Acts 9:3



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then.”  With this we have the preposition EN plus the locative of time from the neuter singular articular present deponent middle/passive participle of the verb POREUOMAI, which means “to go, proceed, or travel.”

The construction EN + the article + the infinitive indicates contemporaneous time and is translated “while.”


The present tense is a descriptive present for what was occurring at that moment.


The deponent middle/passive voice indicates that Paul was producing the action.


The infinitive is an infinitive of time and is translated “while he was traveling.”
“Then while he was traveling,”
 is the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to be; happen; occur.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle functions like an active voice, the situation producing the action of happening.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative subject of the infinitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “he” and referring to Saul.  With this we have the present active infinitive from the verb EGGIZW, which means “to draw near, come near, or approach” (BDAG, p. 270).

The present tense is a descriptive present for what was happening at that moment.


The active voice indicates that Saul was producing the action of approaching.


The infinitive introduces indirect discourse and functions like a finite verb in relation to the accusative ‘subject’ AUTOS.  It is translated “that he was approaching.”
This is followed by the dative of direct object from the feminine singular article and the proper noun DAMASKOS, meaning “Damascus.”
“it happened that he was approaching Damascus,”
 is the continuative use of the postpositive conjunction TE, meaning “and” plus the adverb of time EXAIPHNĒS, which means “suddenly, unexpectedly Mk 13:36; Lk 2:13; 9:39; Acts 9:3; 22:6.”
  Then we have the accusative direct object the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Saul.  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb PERIASTRAPTW, which means “to shine around” (BDAG, p. 799).


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the subject, a light, produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the neuter singular noun PHWS, meaning “a light.”  With this we have the preposition EK plus the ablative of origin/source from the masculine singular article and noun OURANOS, meaning “from heaven.”
“and suddenly a light from heaven shone around him;”
Acts 9:3 corrected translation
“Then while he was traveling, it happened that he was approaching Damascus, and suddenly a light from heaven shone around him;”
Explanation:
1.  “Then while he was traveling, it happened that he was approaching Damascus,”

a.  Luke continues his narrative by moving us along from the scene before the high priest to Saul on the Damascus road, having received the letters of extradition from the high priest.

b.  Saul is traveling along the road from Jerusalem to Damascus, about 130 miles north of Jerusalem.  It has been a totally uneventful journey for the past six days.

c.  Then something unexpected happened as Saul was near Damascus.  Saul’s party could probably see Damascus in the distance as they approached.  Because the Jews could not travel on the Sabbath, it is probably safe to assume that Saul began this journey on a Sunday and it was now about noon on a Friday (Acts 22:6, “But it happened that as I was on my way, approaching Damascus about noontime, a very bright light suddenly flashed from heaven all around me,).”  Saul expected to reach Damascus before 6 p.m., when Sabbath would begin.  This would give him a day of rest before he would begin his search for Christians in the city.

2.  “and suddenly a light from heaven shone around him;”

a.  Suddenly and unexpectedly a light from heaven, brighter than the sun shines around Paul.  Acts 26:13, “at midday, O King, I saw on the way a light from heaven, brighter than the sun, shining all around me and those who were journeying with me.”


b.  The light comes down from heaven.  The word ‘heaven’ is a reference to the third heaven, the throne room of God.  Notice that this light from heaven passes through the stellar universe in a moment of time.  The light came billions of light years through the stellar universe in an instant.  The speed of divine light is infinitely faster than the speed of light.

c.  This light is a Christophany, that is, a manifestation of the Lord Jesus Christ after His resurrection.  Saul did not just see a light, but he saw the glorified person of Christ.  1 Cor 15:8, “But last of all, as though to a miscarriage, He appeared even to me.”


d.  Not only did the light surround Saul, but also those traveling with him, Acts 26:13b, “shining all around me and those who were journeying with me.”


e.  Both Saul and those traveling with him saw the supernatural light.  But only Saul saw the person of the resurrected Lord Jesus.  Acts 22:9, “And those who were with me saw the light, to be sure, but did not understand the voice of the One who was speaking to me.”

f.  Jesus Christ makes a personal appearance to Saul of Tarsus to prove to him that He is in fact in heaven and has been glorified by God the Father as He said He would be.


g.  Because the light came from heaven, Saul knew immediately that God was dealing with him.  But Saul does not yet know why God is dealing with him.


h.  This light was the Shekinah Glory of Jesus Christ that manifested itself in the tabernacle on the day of atonement and at other times during Israel’s journey in the desert for forty years.

i.  The light did not flash momentarily, but was sustained for as long as the conversation went on between the Lord Jesus and Saul.
� See Brooks & Winbery, p. 136f.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 344). Chicago: University of Chicago Press.
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